УПУТСТВО ЗА ПИСАЊЕ РАДОВА
NAPOMENA: За сажетак на српском језику можете користити ЋИРИЛИЧНО или ЛАТИНИЧНО писмо. Za sažetak na srpskom jeziku možete koristiti ĆIRILIČNO  ili  LATINIČNO pismo 

Име Презиме /  Ime Prezime / First name  Last name(s)
Назив и седиште институције (универзитет, факултет) / Naziv i sedište institucije (univerzitet, fakultet) / Institution (University, Faculty)
НАСЛОВ РАДА NASLOV RADA PAPER TITLE
Сажетак / Sažetak / Abstract: Текст сажетка. Tekst sažetka. Abstract text. Текст сажетка. Tekst sažetka. Abstract text. Текст сажетка. Tekst sažetka. Abstract text. Текст сажетка. Tekst sažetka. Abstract text. Текст сажетка. Tekst sažetka. Abstract text. Текст сажетка. Tekst sažetka. Abstract text. Текст сажетка. Tekst sažetka. Abstract text.

Кључне речи Ključne reči Key words: кључна реч 1, ključna reč 2, key word 3, кључна реч 4, ključna reč 5, key word 6.
1. ПОДНАСЛОВ PODNASLOV SUBTITLE 
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1.2. Подподнаслов Podpodnaslov Subsubtitle  
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2. поднаслов PODNASLOV subtitle 
Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text.  
a) текст, tekst, text,

b) текст, tekst, text,
c) текст, tekst, text,
d) текст, tekst, text,
e) текст, tekst, text,
f) текст, tekst, text,
g) текст, tekst, text,
Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. 
Табела 1. Tabela 1. Table 1. Naslov tabele Naslov tabele Table title 
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	текст tekst text

	
	текст tekst text

	
	текст tekst text

	текст tekst text
	текст tekst text

	
	текст tekst text

	
	текст tekst text

	
	текст tekst text

	
	текст tekst text

	текст tekst text
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	текст tekst text


2.2. Подподнаслов Podpodnaslov Subsubtitle
Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text.   
Цитат, citata, quote... Цитат, citata, quote... Цитат, citata, quote... Цитат, citata, quote... Цитат, citata, quote... Цитат, citata, quote... Цитат, citata, quote... Цитат, citata, quote... Цитат, citata, quote... (Презиме, година издања: бр. стр.)
Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text.
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Слика 1. Slika 1. Picture 1. Наслов слике Naslov slike Figure title 
Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text.  
· Листа, lista, Bullets
· Листа, lista, Bullets
· Листа, lista, Bullets
· Листа, lista, Bullets
· Листа, lista, Bullets
Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text. Ово је текст рада. Ovo je tekst rada. Main text.
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Име Презиме   Ime Prezime    First name  Last name
НАСЛОВ САЖЕТКА   NASLOV SAŽETKA  summary title     
Сажетак  Sažetak  Summary   
Текст резимеа. Tekst rezimea. Summary text. Текст резимеа. Tekst rezimea. Summary text. Текст резимеа. Tekst rezimea. Summary text. Текст резимеа. Tekst rezimea. Summary text. Текст резимеа. Tekst rezimea. Summary text. Текст резимеа. Tekst rezimea. Summary text. Текст резимеа. Tekst rezimea. Summary text.
Уколико је текст рада на српском Summary је на енглеском или неком од светских језика.

If the text is in English, the summary is to be in Serbian. (If the author is unable to provide the summary in Serbian, it will be translated by the editors)
� Текст фусноте. Tekst fusnote. Footnote text. Текст фусноте. Tekst fusnote. Footnote text. Текст фусноте. Tekst fusnote. Footnote text.





